35

バンコラン死す！
Bancoran Dies!

Patalliro! 11
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Panel 1
マリネラ
Malynera

Panel 2
パタリロの部屋
Patalliro's Room

Panel 3
おい
Hey

にゃあ
Nyah

Panel 4
にゃあじゃない起きろ
Don't "nyah". Get up.

んー。。。
Nng...

Panel 5
おや、バンコランか
Oh, Bancoran?

そうだ起きろ
That's right. Get up.

Panel 6
いやいやバンコランがこんなところにいるはずがない
とするとこれは夢か
Oh my, you're not supposed to be here.

Does that mean this is a dream?

Panel 7
夢の中なら何をやってもいいわけだ
If it's a dream I can do whatever I want!

おおバンコラン！
Oh, Bancoran!

Panel 8
目をさませアホ
Wake up, idiot.
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Panel 1
なんだ本物か
What? You're real?

あたりまえだ。おまえの夢の中なんかに登場してたまるか
Of course. Why would I make a cameo in your dreams?

Panel 2
ホッホッ知らぬが仏のエスカルゴ
Ho ho, ignorance is bliss, Escargot.

なにが
What?

Panel 3
おまえ、ちょくちょくぼくの夢の中に出てくるんだぞ
You appear in my dreams all the time.

やめろ気色の悪い
Stop, it's creepy.

Panel 4
やめろと言われても夢の内容までコントロールはできんわい
Even if you tell me to stop, I can't control what happens in my dreams.

Panel 5
ある時は、ぼくは眠れる森の美女となって王子さまのおまえから熱いくちづけを受ける
Once I was Sleeping Beauty, and you gave me a hot kiss as the prince.

Panel 6
またある時は北欧のお姫さまのぼくをバイキングのおまえが略奪する
Another time you were a viking and I was a princess of Northern Europe, and you kidnapped me.
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Panel 1
さらにある時はぼくたち二人ロミオとジュリエットになって
And one time we were Romeo and Juliet.

やめんか
Shut up!

Panel 2
どうも最近うなされると思ったら、おまえがそんな夢を見ているせいなんだな
If I have nightmares it'll be you're fault for telling me about your dreams.

どーゆー意味だ
What's that supposed to mean?

Panel 3
ところで何しにきたのだ。こんな朝早く。。。えーと
By the way, what did you come here for? This early in the morning... Umm.

Panel 4
5時半！！
5:30?!!

Panel 5
ゴソゴソ
Goso goso - Rustle rustle

なにをしている
What are you doing?

Panel 6
起きろ！
Get up!

一日10時間以上眠らないとお化粧ののりが悪いのだ
If I don't sleep 10 hours or more for a day then my make-up will look bad.

Panel 7
冗談を言ってる場合じゃない！凶悪な犯罪者がマリネラに潜入したんだ！起きろ！
This isn't the time for joking! A heinous criminal has infiltrated Malynera! Get up!
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Panel 1
犯罪者！？
Criminal?!

そうだ
Yes.

Panel 2
おまえが血相変えて追いかけてくるほどの犯罪者というと。。。もしや。。。
Your expression changed when you mentioned the criminal you're chasing... Could it be...

Panel 3
もしや、あの。。。
Could it be that...

Panel 4
フリッツ フォン マンテル博士じゃあるまいな！？
Could it be Doctor Fritz von Mantel?!

Panel 5
フリッツ フォン マンテル？聞きおぼえのない名前だが
Fritz von Mantel? I'm not familiar with that name.

Panel 6
こういう人物だ
He looks like this.

ガンガンガン
Gan gan gan - Bam bam bam

Panel 7
冗談ごとじゃないと言っただろう！
I told you not to joke around!

Panel 8
わたしが追いかけてきたのは犯罪者の中でも最も悪質な奴！麻薬の密売人だ！
The criminal I'm pursuing is the absolute worst kind! He's a drug smuggler!
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Panel 1
麻薬。。。！？
Drugs...?!

事の重大さがのみこめたか
So you get how serious this is?

Panel 2
半年ほど前から全世界に広がる麻薬密売組織の内偵をすすめていたのだがつい最近になってヨーロッパ地区における密売のボスをつきとめたのだ
Since half a year ago the secret investigation into his drug smuggling ring has spread across the world, and we happened locate the boss recently in a section of Europe.

Panel 3
国際刑事警察機構とも協力して昨夜組織のアジトにふみこんだのだが一足遅くボスをとり逃がしてしまった
With Interpol's cooperation, we raided the organization's hideout last night but we were one step behind and the boss got away.

しかしその後の調査でボスはヒースロー空港から、このマリネラ行きの旅客機にのりこんだことが判明したのだ
But then we investigated Heathrow Airport and confirmed that he boarded a passenger plane to Malynera.

Panel 4
それでおまえが追いかけてきたのか
And you came to chase him down?

そうだ。ぜひマリネラ警察の協力したくれるな？
That's right. I'm sure Malynera's police will cooperate?

Panel 5
協力するのはいいが朝まで待て
They'll cooperate if you wait until morning.

なんで
What?

Panel 6
警察長官が9時より前には起きない男なのだ
The police chief is the type of man who doesn't get up before 9AM.

そんな悠長なことを言っている場合か！
Don't be so lazy at a time like this!
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Panel 1
電話してたたき起こせ！
Call and wake him up!

ジーコロコロ
Jiikorokoro - Dialing

いいのかなあ
I hope this is ok.

Panel 2
もしもし長官
Good morning, Chief.

人よんでマリネラのグレースケリーパタリロだが
People call me the Grace Kelly of Malynera, but this is Patalliro.

Panel 3
殿下！いったいなんですかこんな時間に！
Your Highness! What's going on?! At a time like this!

Panel 4
わたしは一日12時間以上ねないとお肌のコンディションが悪いのです！
You know if I don't sleep for more than 12 hours a day my skin's condition will be bad!

Panel 5
こういうわけだ
It's because of this.

ふざけるな！さっさと目をさませ！
Stop joking around! Get up quickly!

Panel 6
なんのために給料をもらってるんだ。この税金ドロボー！！
What are you getting a salary for! This is tax fraud!! 

相当いれこんでるな
He gets a fair amount.

Panel 8
指図どおり空港と港に警察官を配置した。今やアリのはいでるすきもない
Police were set up in the airports and ports according to the orders. Now not even an ant could creep through.

たしかだろうな
That's for sure.
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Panel 1
うーむ正確にいうとアリの二・三匹ははい出ることが可能かもしれん
Hmm, to put it more accurately 2 or 3 ants might be able to creep out.

Panel 2
あるいは、クワガタムシの二・三匹も可能かも。。。
Or, it's feasible 2 or 3 stag beetles...

Panel 3
ひょっとするとナナホシテントウムシも
Maybe a coccinellidae, too.

おまえらほんとにやる気があるのか
Are you truly motivated?

パック
Pack

Panel 4
やる気だって！？なにを言うんだバンコラン！
Are we motivated?! What are you saying, Bancoran!

Panel 5
やる気があるかないか。この目を見ればわかるだろう
Are we motivated? Look in my eyes and you should understand.

Panel 6
むっ
Nng.

ロンパリ目
Wandering eyes

Panel 7
むっ
Nng.

段違い平行目
High and low eyes

Panel 8
むむっ
Nnnng.

Aクイック+一人時間差攻撃目
Quick A set + First Fist Eyes.

*Volleyball terms. I'm not sure the English terms for them.
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Panel 1
その目が信用できんと言うのだ
I'd say those eyes can't be trusted.

ガン
Gan - Whap

Panel 2
コロコロ
Koro koro - Roll roll

Panel 3
わーっ目が落ちた！これがほんとの落ち目！なんちゃって！
Waah, *my eyes fell out! My luck has really gone down! What the hell!

*The kanji for "eyes fall" also means "to be down on one's luck".

Panel 4
パチンコ玉で遊ぶな！
Stop playing with pachinko balls!

しっかりバレてる
I've been caught.

ハッハッ
Ha ha

Panel 5
ハ。。。
Ha...

Panel 6
ふっと我にかえるとこんなアホらしい落語みたいなことをやってる自分がみじめに思えてくる
Suddenly the thought of being miserable like the foolish frogs in silly stories sprang to mind.

Panel 7
このままでは人生の落ちこぼれになってしまう
I've already dropped behind in life.

落伍者
Dropout.

Panel 8
落ちを先に言うな！！
Don't steal my punchline!!

ええいまじめにやらんか！！
Eeh, you weren't being serious?!!
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Panel 1
殿下、MI6の方たちがお見えになりました
Your Highness, some people have arrived from MI6.

むっ？
Nng?

Panel 2
マリネラ警察と協力して捜索するために呼んだのだ
They were called to search in collaboration with Malynera's police.

入れてやれ、お茶はださなくていい
Let them in, you don't have to serve tea.

Panel 3
バン
Ban.

Panel 4
おおトウガラヒもいっしょか
Oh, Tohgarach is with them?

マライヒだ
It's Maraich.

Panel 5
サラマワヒ
Saramawach.

マライヒ
Maraich.

Panel 6
イボイノヒヒ
Iboinohich.

Panel 7
よく来たなあ。マライヒ
It just came back to me! Maraich.
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Panel 1
えんりょせんで座ってくれまあ座って
Don't hold back, take a seat. Come, sit.

一度しめ殺したい
I want to strangle him.

わたしが射ち殺してからにしろ
Do it after I shoot him.

Panel 2
さて朝のパックもおわったし仕事の話にとりかかりましょうか
Now that the morning pack is done let's talk about work.

Panel 3
その密売組織のボスというのはどんな奴で？
名前はフランクスターキー。これが写真です
What kind of person is the boss of that smuggling organization?

His name is Frank Starkey. Here's a picture.

Panel 5
いつのまにすりかえた！
You switched the picture!

ふにゃ~

Hunya~.

Panel 6
ふーむ。わが国にもぐりこんだのはたしかなんですな？
Hmmm. And you're certain he sneaked into our country?

まちがいありません
There's no doubt.

マリネラは小さな国ですから隠れ場所といっても。。。山の中にでも逃げこんだかな
Malynera is a small country so there aren't many hiding places... Maybe he took refuge in the mountains.

Panel 7
山がりですか
A mountain hunt?

軍隊の力を借りれば。。。
If we could borrow some troops from the army...

ぼくはこのへんがあやしいと思うんだが
I think this area looks suspicious.
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Panel 1
軍隊の規模は？
The army's plan?

兵員は少ないが最新の設備がそろっています
A few military personnel will have the latest equipment.

Panel 2
ぼくが考えるに
I think...

Panel 3
さっそく始めましょう
So let's get started!

山がりとその他隠れていそうな所すべての捜索ですな
We need to search the mountains and anywhere else he might hide!

Panel 4
だからぼくが考えるところでは。。。！
That's why I think...!

バタバタバタ
Bata bata bata - Footsteps

Panel 6
だれも相手にしてくれない。。。
No one noticed me...

Panel 7
そりゃMI6の連中に好意を持たれてないことは知っていたが。。。
長官まで一緒になって。。。
I knew MI6 didn't have any common courtesy...

But the Chief doesn't, either...

Panel 8
あんまりだ
This isn't fair.

Panel 9
ポン
Pon - Pat
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Panel 1
マライヒ！
Maraich!

Panel 2
なぐさめにきてくれたのか！
You came to console me!

Panel 3
な。。。なんてことだ。ぼくは、しょっちゅう君をからかっていたのに。。。マントヒヒとかイボイノヒヒとかオーメン2とか帰ってきたエイリアンとか好きなように言っていたのに。。。
My... my goodness! Even though I'm always teasing you... Even though I call you whatever I feel like, such as Mantohich or Iboihich or Omen 2 or the alien that returned...

Panel 4
そんなぼくをなぐさめにきてくれるなんて。。。マライヒ。。。！
You still came to comfort me... Maraich...!

Panel 5
君、ぼくのマントの上にすわってるんだ
You. You're sitting on my mantle.

Panel 7
悪かったな！もってけ！
My bad! Take it!

ああ、それから
Ah, also...

Panel 8
バンコランが宮殿の中にねとまりする部屋を用意してほしいって。ついでに彼の部下たちの部屋も。。。
ぼくはバンコランと一緒でかまわないから
I want you to prepare the room Bancoran will be staying in at the palace. And while you're at it, prepare his subordinates rooms, too...

I don't mind staying with Bancoran.
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Panel 1
一緒でもなんでも好きにすればいいだろう！！わーっ！！
You do whatever you want just because you're together!! Waaah!!

Panel 2
どーせぼくはのけ者だ！えーどーせ！えーっ！！
I really am an outcast! Eeh, is that all I am! Eeeeh!!

Panel 3
なにかわめいてますよ
He's screaming about something.

精神のバランスがとれてないんだな
That's the product of an unbalanced mind.

排卵日でしょう
Maybe he's ovulating.

Panel 4
こちらはマリネラ某所に隠れているフランク・スターキー
Frank Starkey, hiding in a certain place in Malynera.

まずったな、このままじゃ動きがとれん
First off, I can't get around like this.

Panel 5
張大人がなんとか手を打ってくれんことには。。。
I'll see if Chang Taijin can do anything...

フー
Huu

Panel 6
手の打ちようがない
He can't do anything about it.

Panel 7
しゃれのつもりだったがおもしろくもなんともないな
If that was a joke it wasn't funny.
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Panel 1
舞台は変わってここは香港
Change of scene - To Hong Kong

マリネラではバンコランたちが山がりを行なっているというちょうどそのころー
Around the time Bancoran was conducting a mountain search in Malynera-

最近当局のしめつけがきびしくなってきたと思ったその矢先にー
Just when it was thought authorities had been pressured to become strict-

Panel 2
スターキーがあんなことになったね
So we've decided what to do about Starkey?

これたいへんまずいある
This is a terrible mess.

Panel 3
まずいですか
A mess?

まずいね
A mess.

おい、もっとおいしいお菓子を
Hey, get more delicious candy!

Panel 4
わかってないね。なんとかスターキーを助けるよろし
I don't get it. How could we help Starkey?

はっ
Hah!

Panel 5
この人物こそ国際的麻薬密売組織の黒幕
張大人
This character pulls the strings of the international smuggling organization.

Chang Taijin.

Panel 6
今回の摘発の張大人知ってるか？
Do you know the latest information Chang Taijin dug up?

は？
Huh?

MI6のバンコランという男
On that man, Bancoran, of MI6.
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Panel 1
今までに何度かわれわれの邪魔をしている男よ
How many times has that man gotten in our way?

そろそろ目ざわりになってきたある
He's becoming an eyesore.

Panel 2
片づけますか
Should I do away with him?

まあ待つのことおまえらの歯のたつ相手ではないね
Wait. You guys aren't skilled enough to sink your teeth into him.

Panel 3
こいつの歯ならたつと思いますが
I think this guy could.

おまえらみんなしてわたしをおちょくってるあるか
Are you making fun of me?

Panel 4
じつはこの時のためにアメリカからある人物を呼んである
Actually, this time I called someone from the United States.

ミスターちょっと顔見せてくれるよろし
Mister, come show your face for a moment.

パンパン
Pan pan - Clap clap

Panel 7
ミスターサイドワインダー、アメリカで一番腕ききの殺し屋
Mister Sidewinder, America's top hit man.
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Panel 1
殺し屋？グッ、こんなチャラチャラした女みたいな野郎が？
A hit man? Geh, this bastard who looks like an airheaded girl?

Panel 2
ガシー
Gashi - Crack

Panel 3
ガタン
Gatan - Thunk

Panel 4
この。。。！
You...!

Panel 5
ピタ
Pita - Stop

Panel 6
ぐえっ。。。！！
Geeh...!!

Panel 7
見かけで人を判断しちゃいけない
You shouldn't judge a person based on their looks.

Panel 8
ニヤ
Niya - Smile
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Panel 1
山がりはまだ。続いているが効果はなかったようだ
The mountain hunt is still going. It's continuing to be ineffective.

Panel 2
バンコランはさっき疲れきって帰ってきてベッドにたおれこんだ
A little while ago Bancoran came back exhausted and collapsed onto his bed.

Panel 3
マライヒも今シャワーをあびおわってベッドに入ろうとしている
Maraich is in the shower right now and should be getting into bed soon.

Panel 4
世界的犯罪者フリッツフォンマンテル博士としては、これからどうすべきか
What should Dr. Fritz von Mantel of the crime world do?

Panel 5
こうしょう
Investigate.

Panel 7
疲れた？
Tired?

うむ。。。
Hnn...

Panel 8
どうやら山の中に逃げこんだわけじゃなさそうだな。もしそうなら、とうに見つかっていていいはずだ
Somehow it doesn't seem like he's hiding in the mountains. If he was we should have found him by now.
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Panel 1
でも部下たちの報告では町の中でも見つからなかったって。。。なんといっても小さな国だものこれだけさがして見つからないはずはないのに
But the troops who were searching in the town said they didn't find anything... For Heaven's sake, it's such a small country, you'll definitely find him if you keep searching this much.

うーむ
Yeah.

Panel 2
まあいいさ。あとは明日のことだよ
Oh well. Tomorrow is another day.

ねえ？
Right?

Panel 4
ガバッ
Gaba - Grab

Panel 5
うふふふふっ
Uhuhuhuhu...

Panel 6
待て
Wait.

Panel 9
盗聴器
A wire tap.
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Panel 2
ヒュッ
Hyu - Swoosh

Panel 3
コトン
Koton - Clink

Panel 4
コトン
Koton - Clink

コト。。。
Koto - Clack...

Panel 5
カサ
Kasa - Rustle

Panel 6
カサカサ
Kasa kasa - Rustle rustle

ゴキブリのオスとメス
Cockroach male and female

Panel 7
ゴクブリのデート
Cockroach date

カサ
Kasa - Rustle

コソ
Koso - Quietly

カサ
Kasa - Rustle

Panel 8
カサカサカサ
Kasa kasa kasa - Rustle rustle rustle

コソコソ
Koso koso - Quietly

カサ
Kasa - Rustle

どういう愛し方をしとるんじゃあの二人
How are those two making love?
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Panel 1
バン。。。
Ban...

Panel 3
なにっ！？
What?!

Panel 4
ですからスターキーの弁護士がさっき到着したのです
So Starkey's lawyer arrived awhile ago.

ふざけるな！まだスターキーをつかまえてもいないんだぞ！
Don't joke around! We haven't even caught Starkey yet!

Panel 5
そりゃあわかってますが、弁護士は人身保護令状をもってます
I know that, but his lawyer has a writ of habeas corpus.

もしスターキーをつかまえてもすぐ引きわたさなくちゃいけませんよ
If we find Starkey we have to hand him over immediately.

Panel 6
そうやって事件をうやむやにするつもりか。組織が手を回したな
So they plan on sweeping this under the rug? The organization is behind this.
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Panel 1
くそっとにかくスターキーを見つけることが先決だ
Damnit, we already decided to find Starkey.

おいおい
Hey.

Panel 2
どうだ。買わないか秘テープ
How about it, want to buy my secret tape?

秘テープ？
Secret tape?

Panel 3
ゆうべできたばかりのホヤホヤだ。ちょっと聞かせてやろうか
I made it just last night. Shall I show you?

カチン
Kachin - Click

Panel 4
カサカサ
Kasa kasa - Rustle rustle

コソ
Koso - Quietly

カサ
Kasa - Rustle

Panel 5
カサ
Kasa - Rustle

コソ
Koso - Quietly

カサ
Kasa - Rustle

これが秘テープですか？
This is a secret tape?

そのはずなんだが。。。
It should be...

Panel 6
わたしにはゴキブリのオスとメスがからみあってるように聞こえますが
It sounds like a female and male cockroach  hooking up to me.

変だなあ。やっぱりおまえにもそう聞こえるか
That's strange. So you hear it too?

Panel 7
パタリロ！何をしている！
Patalliro! What are you doing?!

いやいや
Nothing.

Panel 8
おまえ、まがりなりにも国王だろう。スターキーの隠れていそうな所に心あたりはないか？
You're supposed to be the king! Don't you have any place in mind that Starkey might be hiding?

無理をいうな？
Isn't that asking for too much?
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Panel 1
全警察力を総動員しても見つからなかったのにどうしてぼくにそんなことがわかる
If the entire police force can't find him why would you think I could?

Panel 2
いかにマリネラが小さな国でも人間一人隠れようと思えば地面に穴を掘ってだって隠れられるんだぞ
Even if Malynera is a small country one man can hide himself if he digs a hole in the ground.

うーむ
Yeah.

Panel 3
食料は？
And food?

だいたい外国から輸入している
Generally we import food from foreign countries.

Panel 4
そうじゃない。スターキーが食料をどうしているかってこと
I didn't mean that. How is Starkey getting food?

Panel 5
まだ飢えに苦しむほど時間がたってるわけじゃないからな
He might still be starving himself because he hasn't been hidden long.

ぼくなら飲まず食わずで二週間は平気だ
If it was me I could go without food or water for two weeks without panicking.
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Panel 1
ゴキブリと一緒にするな
With the other cockroaches.

誰が茶羽根ゴキブリだ！
Who are you calling a chabane cockroach!

Panel 2
輸入か。。。
Imported...?

Panel 3
食料をどこから輸入するんだ
Where do you import it from?

おもにオーストラリアから船を使ってな
We mainly ship it here on boats from Australia.

Panel 4
まあ飛行機でニュージーランドあたりから持ってくることもあるが
Well, it's probably brought by plane from New Zealand.

Panel 5
その飛行機はどこへ着く
What airport did it go to?

マリネラ空港だ。あそこ一つしか空港はない
Malynera Airport. There's only one airport.

Panel 6
旅客機もマリネラ空港に着くんだな！
The passenger plane went to Malynera Airport!

あたりまえだ一つしかないといったろう！
Of course it did! There's only one airport!

Panel 7
少佐。。。
Major...

時間表を調べろ旅客機が着いた時刻にほかの飛行機が到着していたかどうか
Check the time-table on whether that passenger plane arrived at the same time as the other plane.

Panel 8
そうかひょっとしたら食料の包みにもぐりこんで。。。！
That's right! It's possible he slipped into some food crates...!

うむ、あるいはどこか倉庫の中に。。。
Yeah, or inside a storehouse...

Panel 9
ありました同時刻にニュージーランドからジャガイモを運んできた飛行機が着いています
The airplane from New Zealand that was carrying potatoes arrived at the same time as the other plane.
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Panel 1
なんと！警察長官！そのジャガイモがどこに運ばれたか調べろ！
What! Police Chief! Find out where those potatoes are!

はっ！
Right!

Panel 3
なにっ！！
What?!

どうした！！
What's wrong?!

Panel 4
わっわかりましたそのジャガイモは！
I, I understand, those potatoes are...!

Panel 5
どこだ！もったいぶるな！
Where? Don't be so dramatic!

Panel 6
マリネラ王宮の地下倉庫です！！
They're in Malynera Palace's underground storehouse!!

Panel 9
カチャ
Kacha - Click

ハッ
Hah

Panel 10
キイ
Kii - Squeak
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Panel 1
燈台もと暗しとはこのことだ
The darkest spot is at the base of the lighthouse.

*Japanese cliche. Like saying something happened "right under your nose".

この場合にピッタリのことわざをご存知ですな
That's the perfect proverb for this situation.

Panel 2
だてに東大は出ていない
I didn't go to Tokyo University just for show.

Panel 3
殿下はマリネラ大学でしょう
Your Highness went to Malynera University.

だから出ていないと
That's why I said I didn't go there.

Panel 4
この非常時に。。。！
This isn't the time...!

バカは相手にするな
Don't bother with the idiot.

Panel 5
誰がバカだ
Who's an idiot?

おまえだ
You are.

Panel 6
おまえだ
You are.

Panel 7
おまえだ
You are.

Panel 8
おまえ。。。
You...

Panel 9
だいっきらいだ白い雲なんて！！
*I hate the white clouds!!

*Lyrics from "Hana wa osokatta" by Miki Katsuhiko.

アホか
Moron.
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Panel 1
でもバン。。。スターキーをつかまえても人身保護令状が。。。
But Ban... Even if we catch Starkey he has a writ of habeas corpus...

わかってる
I know.

Panel 2
スターキー
Starkey!

Panel 3
観念して出てこい
ここにかくれていることは知っているんだ
Prepare to come out.

We know you're hiding here.

Panel 4
どうした出てこい
What's wrong, come out.

出てこんかボケッ！
Come out fool!

Panel 5
もう逃げられんぞ
There's nowhere for you to run.

逃げられんと言ってるだろうスカタン！
Saying he can't run is a load of crap!

Panel 6
ヨーロッパ地区のボスにしてはえらく憶病ことだな
So the boss of the Europe division is an enormous coward.
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Panel 1
くっそ~~~

Dammit~~~.

なんとか張大人の助けがくるまで。。。
Somehow they got here before Chang Taijin...

Panel 2
ああそうだ。言い忘れたがさっきおまえの弁護士という奴が現われた
Oh, that's right. I forgot to tell you, someone saying he was your lawyer arrived awhile ago.

Panel 4
しかしわれわれがどれほどしっかりおまえのしっぽをつかんでいるか。話してやったらおとなしく帰っていったよ
But how much do we have on you? If you speak with us we'll return you quietly.

Panel 5
な。。。！
Wha...!

Panel 7
悪人同士の結びつきなぞこんなものだ。あきらめておとなしく出てこい
You're connected to some villains. Give up and come out quietly.

Panel 8
くっ。。。
Damn...
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Panel 1
くそっ！！
Dammit!!

Panel 2
ガーン
Gaan - Bam

Panel 3
ビシッ
Bishi - Smack

Panel 4
ドウ
Dou - Bang

Panel 6
ドッ
Do - Thud

Panel 7
むこうから先に射ってきた正当防衛だ
He shot at me first so it was legitimate self-defense.

Panel 8
悪いやっちゃな~~~

That was bad~~~.

ほんまどすな~~~

It really was~~~.
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Panel 1
マリネラ港
Malynera Airport

Panel 2
なんでおまえとマライヒだけ船で帰ることにしたんだ
Why are just you and Maraich going back by ship?

最近忙しかったから休暇をかねてな
It's been busy recently so it's an overdue vacation.

Panel 3
それになまじ飛行機なぞ頼むとえらいことになる
Besides, it'd be a bad idea to ask to go back by plane.

なぜ？
Why?

Panel 4
以前ミラージュ戦闘爆撃機にのせられて死にかけたことがあるんだ
Before I rode in a Mirage Fighter Bomber and nearly died.

いやあれはほんの冗談。今度はまともなやつを用意した
Well, that was just a joke. I'm prepared to be a honest guy this time.

Panel 5
またミラージュだろう
Is it another Mirage?

いやソビエト産のバックファイヤーII戦略爆撃機だ
No, it's a Backfire bomber from the Soviet Union.

Panel 6
やっぱり船にしよう
As I thought, we'll take the boat.

Panel 7
こうポンポンなぐられては頭がもたんわ！
My head won't last if you keep whacking it!

なぐられるようなことをするからいかない
It's because you do things to make me hit you.
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Panel 1
ドッ
Do - Bang

Panel 2
バッ
Ba - Bam

Panel 3
バン。。。
Ban...!

Panel 4
ガーン
Gaan - Splash

Panel 5
バンコラン！！
Bancoran!!
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Panel 1
マリネラ港
Malynera Airport

Panel 2
ゴボゴボ
Gobo gobo - Glub glub

Panel 3
ガバッ
Gaba - Gurgle

Panel 4
どうだ。バンコランは見つかったか！？
What happened, did you find Bancoran?!

だめだ。底の方は泥がうずをまいていて視界がきかない
It's no use. It's too muddy to be able to see the bottom.

Panel 5
バンコラン。。。なんということだ
Bancoran... What the hell.

Panel 6
ぼくたちまだお互いに愛の告白もしていなかったのに。。。
We didn't even get to confess our love to each other yet...

Panel 7
バンコラーン！成仏しろよー！立派な墓をつくってやるからなー！！
Bancoraaan! Rest in peeeace! I'll make you a magnificent tombstooone!!
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Panel 1
縁起でもない
Don't jinx us!

Panel 2
このあいだからなぐられてばかりだ。モグラたたきとまちがえてるんじゃないか
I just got hit! Is everyone mistaking me for a mole?

Panel 3
大丈夫ですか？
Are you ok?

わっ、特別に縁起の悪い顔
Wah! An terrible face of ill omens!

Panel 4
なんだ、警察長官
Oh, it's just you, Police Chief.

縁起の悪い顔で悪うござんした
A face of ill omens is bad luck.

Panel 5
どうせわたしの顔は大凶です
At best my face is an atrocity.

おみくじの大凶というよりは
Not so much a terrible prophesy as...

Panel 6
おみくじの大凶というよりは
Not so much a terrible prophesy as...?

朝出がけに鼻緒が切れたげたのような顔というべきだ
Getting up in the morning to go out and realizing your sandal strap is broken.

Panel 7
ハッハッハッ
Ha ha ha
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Panel 1
なかなかうまいことを言う
That's a witty thing to say.

おまえらは~~~

You guys~~~!

Panel 2
バンコランが撃たれて行方不明になっているというのになにをのんきな。。。！！
Bancoran still hasn't been found since he got hit, how can you act so carefree...!!

それで思いだした沿岸警備隊に連絡はとったか？
And did you remember to report it to the coast guard?

Panel 3
はっ、バンコラン少佐捜索のためにフロッグメン部隊がこちらに向かっています
Yes, in order to find Major Bancoran the Frogmen Unit is on the way.

なあ少佐を撃って逃げた船につきましては。。。
Hey, about the ship that fled after shooting the Major...

Panel 4
どうなった
What about it?

逃げられました
It fled.

Panel 5
えらく簡単に言うじゃないか
Don't put it so simply.

Panel 6
殿下から電話をいただき、ただちに沿岸警備隊隊長と連絡をとった結果勇敢なるわが沿岸警備隊の隊員諸君は前向きの姿勢で状況を善処するようけんめいな敵方船舶の速度にはわが勇敢なる沿岸警備隊の隊員諸君も追いつけず今一歩のところでとり逃がしてしまったのであります
I received a telephone call from Your Highness and I immediately contacted the commanding officer of the coast guard, and as a result many brave ladies and gentlemen of the coast guard eagerly pursued the ship with a positive attitude, but the at the speed the hostile ship was going our brave coast guard was unable to overtake it, and because of that the ship was able to get away.

Panel 7
複雑に言えばいいってもんじゃない
You don't have to make it so complicated, either.

はあ
Yes sir.
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Panel 1
おまえらほんとにやる気があるのか！
Are you really going to do anything!

カリカリしたって始まらんだろーが！！
You're starting to grate on me!!

Panel 2
おおフロッグメン部隊が到着した
Oh, the Frogmen Unit has arrived.

キイキイ
Kii kii - Squeak squeak

Panel 3
早く！底の方はかなり潮流が早いバンコランが流されないうちに。。。早く！！
Hurry! Before Bancoran is dragged away from the bottom by an early tide... Hurry!!

Panel 4
ザーンザーン
Zan zan - Splash splash

Panel 5
ザー
Zaa - Swish

Panel 6
とどめをさせなかったのは惜しかったですなミスターサイドワインダー
Too bad it wasn't a finishing blow, Mister Sidewinder.

Panel 7
なに？
What?

Panel 8
とどめをさせなかったのは惜しかったですなミスター
Too bad it wasn't a finishing blow, Mister...

Panel 9
なんだって！？
What did you say?!
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Panel 1
本日は晴天なり
The weather is nice today.

耳が悪いわけじゃない。ちゃんと聞こえてる
I don't have bad ears. Say it clearly.

Panel 2
だからとどめを。。。
So, it's too bad...

ドッ
Do - Thwack

Panel 4
口のきき方に気をつけろ
Watch how you speak to me.

Panel 5
一流の狙撃手に弾丸は二発いらない
I'm a first-class sniper. I never need a second bullet.

あの一撃はまちがいなくバンコラン少佐の心臓をぶちぬいた心配はいらん
There's no mistake that the bullet hit Major Bancoran's heart, you have no need to worry.

Panel 6
そんなに自信があるんですか
Are you really that egocentric?

マグニチュード8くらいのな
About a magnitude of 8.

Panel 7
は？
Huh?

シャレだよ
自信と地心をひっかけた
It's a pun.

On egocentric and geocentric.

Panel 8
ああ。。。わたくしどうも冗談が苦手なもので
Ah... I'm not very good with jokes.

不粋な
How boorish.
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Panel 1
ひどい！
How cruel!

Panel 2
ひどいわ~~~！！
How mean~~~!!

どうした
What's wrong?

Panel 3
ブスだって
You ugly woman!

変態かおまえは！
Are you a pervert?!

Panel 4
変態だって~~~

He called me a pervert~~~

ずいぶんじゃありませんか傷つきやすい年ごろなのに
You're  hurt too easily, grow up!

誰がだ！
Who is!

Panel 5
あら誰がだなんてそういう言い方ってとってもいけないと思うの
Ah, you shouldn't say stuff like "who is".

そうよ。そういうなにげない言葉使いから差別って生まれると思うわけ
That's right. It's that casual way of speaking that gets us discriminated against.

Panel 6
おまえらほんとに張大人の部下か！！
Are you two really Chang Taijin's subordinates?!!

あたしおスゲ
あたしペー子
I'm Osugi.

I'm Payko.

*This is a parody of a pair of movie critics, Osugi and Piko, the first gay twins on television.

Panel 7
今度二人そろってテレビに出るのよね~~~

Next time we'll appear on television together~~~.

Panel 8
ガンガンガン
Gan gan gan - Bam bam bam
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Panel 1
きさまら~~~~

You bastards~~~.

Panel 2
二人で漫才でもなんでもやってるがいい
It's fine if you two want to have a comedic dialogue.

しかしプロの仕事にケチをつけることだけは許さん
But I won't allow criticizing a professional's work!

Panel 3
いいかよく聞け。バンコラン少佐を撃った弾丸は頭に鉄鋼板をかぶせてあったんだ
Listen well. The head of the bullet that hit Major Bancoran was plated in iron.

Panel 4
あの距離からなら厚さ2センチの鉄板でも射ちぬける。そういう弾丸で心臓をぶちぬいたんだ。少佐は確実に死んだとどめをさす必要などはなかった
From that distance it's even possible for it to pierce an iron plate that's 2 centimeters thick. The Major is definitely dead so it wasn't necessary to take a finishing shot.

Panel 5
わかった！？
Got it?!

あ。。。だめ。。。
Ah... No good...

Panel 7
部長
Chief!
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Panel 1
なぜぼくを呼びもどしたんです。マリネラに残っていたかったのに
Why did you call me back? I wanted to stay in Malynera!

Panel 2
君がいてどうなるもんでもあるまい
There's nothing you could do even if you were there.

でも。。。！
But...!

Panel 3
結局見つかったのはマフラーだけか
All we ever found was his muffler?

今のところは。。。
So far...

Panel 4
腕のたつ男だったが。。。
He was a skilled man...

部長！
Chief!

Panel 5
そんな言い方はやめて下さい！まだバンコランが。。。死んだと決まったわけじゃない！
Please stop talking like that! Bancoran still... it hasn't been determined that he's dead!

Panel 6
パリパリ
Pari pari - Crackle crackle

Panel 7
君は。。。よく平気でいられるな。。。ぼくよりバンコランとのつきあいは長いのに。。。
You... How can you act so calm... Even though you're known Bancoran longer than I have...

Panel 8
イライラしたってはじまらん
It's no use getting mad.
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Panel 1
見そこなったよ。。。いつもバンコランをおちょくってたけど心の底ではバンを慕っていると思ってた。。。
You're wrong... You're always teasing Bancoran, but deep down I know you miss him...

Panel 2
これでも心配しているのだ
That's why I'm so worried.

それが心配してる態度か！！
You're not acting like you're worried!!

Panel 3
わからんやつだな！ぼくがイライラしてバンコランが無事見つかるなら、ぼくだってでいいっぱいイライラするわい！！
I don't understand you! If Bancoran will be found safely because I'm irritated, then I'll be as irritated as I possibly can!!

Panel 4
イライライラ
Ira ira ira - Irritated

Panel 5
イライライラ
Ira ira ira - Irritated

ニャンニャンニャン
Nyan nyan nyan

Panel 6
イライラ
Ira ira - Irritated

ニャンニャン
Nyan nyan

イラ
Ira - Irritated

ニャンニャン
Nyan nyan

Panel 7
とまあこういう具合にだな
How was that?

どうも誠意が感じられない
It didn't feel sincere.

Panel 8
主観の相違だ
That's a difference of subjectivity.

いいかまだバンコランの死体が見つかったわけじゃないから、まだあいつが生きている可能性は十分にあるそうだな？
Is that enough? Since Bancoran's body hasn't been found yet, there's still a good chance he can be found alive. Right?

ああ
Yes.
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Panel 1
半面もう死んでしまっている可能性もまた多分にあるわけだ
On the other hand it's also possible that he's already dead.

Panel 2
さてそこでだ。あいつが生きているにしても、死んでいるにしても、それについてわれわれにできることはなにもない
沿岸警備隊の捜索を待つしかないのだ。そうだな？
So we're here. Whether he's alive or dead there's nothing we can do about it.

We can't do anything but wait for the coast guard to search. Right?

。。。ああ。。。
...Yes...

Panel 3
しかし今われわれにできることが一つある
But there is one thing we can do.

え？
Eh?

というよりやらねばならんことだ
Or rather, what we need to do.

Panel 4
なすべきことはただひとつ
バンコランを撃ったやつをつかまえる
There's one thing we must do.

That's catch the man who shot Bancoran.

これだ
This is it.

Panel 5
おまえがただ無意味に心配していたあいだにぼくはいろいろ考えたのだ
While you were worrying meaninglessly I was thinking over various things.

パタリロ。。。
Patalliro...

Panel 6
おそらくあの狙撃屋はバンコランが追っていた麻薬密売組織の回し者だろう。となると当然われわれは密売組織全体を相手にしなければならない。大変だぞ。どうだやるか？
It's possible the sniper was a secret agent for the drug smuggling organization. Naturally we would have to deal with the entire drug smuggling ring. This is tough. What should we do?

Panel 7
もちろんだ！パタリロ、君の言うとおりだ。ただ心配してたってむだに時間をすごすばかりだ！
Of course! It's just as you said, Patalliro. I can't waste my time doing nothing but worrying!
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Panel 1
パタリロさっきはすまなかった！君がそこまで考えているとは知らなかったんだ
Patalliro, I'm sorry for what I said! I didn't know you were thinking about it so hard!

いやいや、わかってくれればいいんだよ
Don't worry about it, as long as you understand.

Panel 2
二人はじっと見つめあった
They gazed into each other's eyes.

Panel 4
見つめあうその目の中に二人は確かに燃えあがる愛の炎を認めたのであった
As they gazed at each other, they could see the flames of love burning inside.

Panel 6
いつしか二人の手はお互いの腰にまわり
Before they knew it their arms were wrapped around each other's waists.

Panel 7
かぎりなく熱い抱擁をかわすのであった
And they exchanged a hot embrace.

ああああ。。。
Aaaaah...

Panel 8
マライヒマライヒぼくのマライヒ！
もうはなさないはなすものか！
Maraich! Maraich! My Maraich!

Don't let go of me!

パタリロー！！
Patalliro!!
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Panel 1
ちょっと待て
Wait a minute!

Panel 2
そして愛するケンとメリーは
*And Ken was in love with Mary...

*A pun on the Ken & Mary skyline.

ラジオを消してください！！
Turn of the radio!!

Panel 3
好きな番組なんだが
But I like this program.

時と場合を考えてください！！
Think about the time and situation!!

Panel 4
ああああ。。。
Aaaaah...

やめい！！
Knock is off!!

Panel 5
不謹慎きわまる！
You're shameless!

どうも最近のりやすくなった
I've been taken in too easily lately.

Panel 6
そして愛する二人は
And the two were in love.

ああああ。。。
Aaaaah...

Panel 7
おちょくっとんのか、おのれは
How dare you make fun of me!
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Panel 1
ひっぱたいたついでだ。おい麻薬密売組織の黒幕は誰なのだ
I accidentally hit you. Hey, what's the name of the guy who pulls the strings of that drug smuggling ring?

香港の張大人。。。
Chang Taijin of Hong Kong...

Panel 2
ハッ
Hah

Panel 3
なに！？黒幕の正体を知ってるのか！？
What?! You know his identity?!

しまったついうっかり。。。
Damn, I didn't mean for that to slip...

Panel 4
半分冗談で聞いたのに
Even though I was half-kidding.

正体を知っているならなぜつかまえないんです！！
If you know who he is why haven't you arrested him?!!

Panel 5
証拠がない
We have no proof.

スターキーはつかまえようとしたじゃありませんか！
Aren't you trying to catch Starkey?!

Panel 6
スターキーの場合は証拠固めができていたのだ。おいどこへ行く！
We have hard evidence on Starkey. Hey, where are you going?!

香港へ
Hong Kong.

Panel 7
なに！？そんなことは許さん！おい誰か。。。！！
What?! I can't permit that! Hey, someone...!!
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Panel 1
んががが。。。
Ungh...

Panel 2
ああやって物置きにとじこめておけばしばらくは何もできんだろう
Ah, he won't be able to do anything while he's trapped in the storeroom.

香港へいそごう
Let's hurry to Hong Kong.

Panel 3
ひょっとするとバンコランのとむらい合戦になるかもしれない
It's possible Bancoran's funeral could become a battle.

もし死んでたら香典をださなきゃならんだろうなあ
If he's dead I'll have to buy a condolence gift.

Panel 4
香港
Hong Kong

Panel 6
待たせたな。MI6の香港支局へ行ってきた
Sorry for keeping you waiting. I went to MI6's Hong Kong branch.

張大人のことを教えてくれた？
Did they tell you about Chang Taijin?

Panel 7
うむ香港では相当な重要物らしい。住所もちゃんと聞いてきた。
バンコランがぼくのボディーガードをやっていたことはMI6内部でも有名らしくてかなり親切に教えてくれたよ
Yeah, it seems he's extremely important in Hong Kong. I asked where he lived.

It seemed I was well known in MI6 because Bancoran was my bodyguard, so they were very kind when they told me.

Panel 8
有名人はこういう時便利だな
It's convenient to be famous.

ふうん
Hnn.
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Panel 1
香港支局
Hong Kong Branch

あんなののボディーガードをやらされていたとは。。。
So that's the bodyguard job he had to do...

少佐もよくよく運の悪い一だなあ
The Major has extremely bad luck.

Panel 2
ミスターサイドワインダー、じつはあんたをはじめて見た時心配したね
Mister Sidewinder. Honestly, I was worried the first time I saw you.

Panel 3
クルクル巻毛にキンキラスタイルがトレードマークとは聞いてたがこんな人物にほんとに殺しがやれるのかとね
I was wondering if you could really kill anyone with you trademark shimmering, curly hair.

外見で判断しちゃいかんと言ったはずだ
I'm sure I said no to judge someone based on their appearance.

Panel 4
そうよ人間大切なのは中味ですもの
Right, humans are complicated beings.

そうよ男は顔じゃないわ
Right, he doesn't have a man's face.

Panel 5
あらちょっと待ってじゃ女は顔だっていうの
Oh, wait, did you say he had a woman's face?

あらだって世間一般ではそういうじゃない
あたしだってすごく一方的だと思うけどさ
Oh, but didn't you say something about general society?

How terribly one-sided.

Panel 6
あたしたち美しく生まれてよかったわねー
At least we were born beautiful~.

ねー
Right~.

おまえらの家には鏡はないのか！！
Don't you have a mirror in your house?!!

Panel 7
あらいやだ。そういう言い方ってすごく差別的だと思うわけ
Oh my, what a politically incorrect thing to say.

あんたきらい
I hate you.

シーン
Shin - Silence
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Panel 1
どうも人材にめぐまれていないようですな
It seems they weren't blessed with a lot of talent.

はっ、そう思って用意しておきました
Hah, I thought I should prepare this.

Panel 2
なんだ？
What is it?

ぜんざい
Beam jam.

Panel 4
うまく忍びこめた
I can sneak in easily.

Panel 5
なんとかして連中のしっぽをつかまえたいんだが。。。
We'll catch them somehow...

Panel 6
どうでもいいけどなんだパタリロその格好は
It doesn't matter what you look like, Patalliro.

連中に見つかった時ごまかすためだ。仲間だと思わせる
It's so when they find me I can deceive them. They'll think I'm one of them.
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Panel 1
どうしてその格好でごまかせるんだ！
How would that deceive them?!

香港では西遊記ははやってないのか？
Isn't Hong Kong where Journey to the West happened?

すぐ着がえろ！
Get changed!

Panel 2
タリラリ~

Tari la li~

まともに着がえろ！まともに！
Straighten up and change! Shape up!

Panel 3
それではミスターの狙撃の腕にかんぱい
Well then, to your sniping skills. Cheers!

Panel 4
チェリオ
Cheerio.

Panel 5
あいつが殺し屋。。。！
That's the hit man...!

Panel 6
大人、マリネラにいる部下から連絡です
Taijin, we've received a report from our subordinate in Malynera.

なにね
What is it?

たった今バンコラン少佐の死体が見つかったと。。。
They just found Bancoran's body...

Panel 9
おいこれでどうだ。ごまかせると思うか？
Hey, how is this? Think it'll fool them?
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Panel 1
みごとあるおみごとあるだきしめてキスしたい気分になってきたある
Splendid, absolutely splendid! I could hug and kiss you.

どうして部下に変なのが多いかわかってきたぞ
I think I see why you have so many strange subordinates.

Panel 2
どうしたんだ
おい
What's wrong?

Hey!

やっぱり日中友好協会からクレームがつくかな？
Did you receive a complaint from the Japan-China Amity Association?

Panel 3
チャ
Cha - Click

Panel 4
ガシャン
Gashan - Crash

Panel 5
バンコランのかたき！！
Bancoran's killer!!

Panel 7
ガーン
Gan - Bang
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Panel 1
ドウ
Dou - Thud

Panel 2
何者ある！？
Who is that?!

バンコランのかたきとか言っていた
That's Bancoran's killer.

Panel 3
MI6の手の者か？
One of MI6's men?

手にものができてるか？
Is he someone with them?

いやちがう
No, he's not.

Panel 4
マライヒ！
Maraich!

バンコランを殺したミスターをねらってやって来たあるかね？
He came to kill Mister because he he killed Bancoran?

さあ。。。
Who knows...

Panel 5
なにバンコランを？！
What, Bancoran?!

Panel 6
誰だ！
Who is that?!

人呼んで。。。
People call me...

Panel 7
遊星仮面
*Yuusei Kamen

*From an old anime.

あんまり古いんでコスチューム忘れたわい
I forgot this old costume.

Panel 8
遊んでる場合か
This is no time to play!

バンコランを殺したと言ったな
そうか。とうとう。。。
They said Bancoran is dead.

I see. It finally happened...

Panel 9
いいやつだった。。。バンコラン！
You were a good man... Bancoran!

空は変わらず青いのに。。。なのに君は。。。もういない。。。
Even if the sky is still blue... you are... no longer with us...
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Panel 1
空はうそつきだ！
バカヤロー！！
The sky is a liar!

Bastaaard!!

何者かね
Who is he?

さあ
Who knows?

Panel 2
バンコランのかたきをうってやる！！
I need to attack Bancoran's killer!!

ピョン
Pyon - Jump

Panel 3
ドン
Don - Thud

Panel 4
ババババババッ
Babababababa - Tap tap tap tap tap tap

Panel 5
ひさびさに登場！元祖浪花屋のゴキブリ走法！！
It's been a long time since  I've done this! I'm the inventor of the Naniwa Cockroach running style!!

カサカサカサ
Kasa kasa kasa - Rustle rustle rustle

Panel 6
ブーン
Bun - Swish
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Panel 1
カサカサカサカサ
Kasa kasa kasa kasa - Rustle rustle rustle rustle

Panel 2
一流の殺し屋を相手にするにはこれしかない！すばやく動き回りながら8か所の地点で一瞬ずつ停止するのだ
The top hit man can handle anything but this! While going around quickly in a circle I can appear in up to 8 spots at once.

Panel 3
これぞぼくの18の特技のうちの一つ
This is one of my 18 special skills.

Panel 4
おぼろ八シ身分身！！
Eight clone confusion!!

Panel 5
おお！
Oh!

Panel 6
ふっふっふっ
Hu hu hu.

どれが本体かわかるかな？
Do you know which one is the real on?
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Panel 1
ヒョイ
Hyoi - Quickly

Panel 2
ビタッ - Smack

Panel 3
アホか
Idiot.

ただ回りを走り回ってるだけじゃないか
Is running around in circles all you can do?

Panel 4
くく。。。術をやぶられたか。。。
Ow ow... He defeated me...

大人どうもここは危険のようだ
Taijin, it seems to be very dangerous here.

えっ！？
Eh?!

Panel 5
こいつらおそらくバンコラン少佐の部下か友人
その連中がいきなりわたしの命をねらってきたんだ
They're probably Bancoran's subordinates or friends.

They came here suddenly trying to kill me.

Panel 6
まったく無鉄砲にだぞ！法律なんぞおかまいなくただかたきをうとうとして。。。！
You're being thoughtless! I don't fuss over laws but they're trying to take revenge on his killer...!

ふむふむ？
Hnn, hnn?

Panel 7
あんたがいくら警察にしっぽをつかませてないからってそんなことは役にたたん！証拠があるとかないとかそんなことはおかまいなしにおそってくるこんな連中があと何人いるかわからんのだ！
わたしがやられれば次はおそらく命令をくだしたあんたを。。。！
No matter how many police you have under your thumb it won't help! They don't care whether there's evidence or not, we don't know how many others will come attack us!

It's possible that once they've killed me they'll go after you...!
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Panel 1
そんな無茶な！
That's absurd!

わかったらこの場は逃げた方がいい急げ！
If they know where we are it's better to run!

Panel 2
待て！
Wait!

またか！じゃまするな！
You again! Stop interfering!

Panel 3
分身の術をやぶられたうえはこれしかない！火遁の術！
You defeated my clone skill but you can't defeat this! Fireball skill!

てえっ！！
Teeeh!!

Panel 4
ゴン
Gon - Clunk

Panel 5
あれ？
Huh?

Panel 6
おかしいな。ショックを与えると爆発するはずなんだが。。。
That's strange. The shock from hitting the ground should make it explode...

ええいアホとつきあってるヒマはないわ！
Eeh, I have no time to associate with idiots!

コソコソ
Kon kon - Clunk clunk

Panel 7
大人何をやってるんだ。そんな額縁なんか置いていけ！
What are you doing, Taijin? Put that picture frame back!

Panel 8
そうはいかんこれ大切なものよ
I can't leave without this, it's important.
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Panel 1
なんだ？
Why?

大きな声では言えないが。。。
Don't talk so loudly...

Panel 2
この墨の部分に世界各国の主な売人の名前や麻薬の密輸ルートを記録したマイクロフィルムがはってあるね
これがなければ組織はおしまいよ
The names of all the main drug smugglers and narcotic routes is recorded in this portion of the ink, there's a microfilm in there.

If they got this the organization would be done for.

ほほう、そんなところに
Hohoh, so that's what it is.

Panel 3
えーい！！
Eeeh!!

ガンガンガン
Gan gan gan - Bam bam bam

Panel 4
だめだこりゃ不良品もいいとこだ
This is useless, it's defective.

Panel 5
くそっ
Damn.

コン
Kon - Poke

Panel 6
ズーン
Zun - Fwoosh

ん？
Hn?

早く逃げるのこと！
Hurry and run!

Panel 7
それにしてもこんなに大さわぎしてるのに部下たち一人もあらわれない何やってるのかね
At any rate, he's causing a big ruckus but it's just one subordinate, what could he possibly do?

給料さげるある
He'll get a salary cut.

ギッ
Gi - Squeak
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Panel 1
あ。。。っ！？
Ah...?!

Panel 5
バ。。。！
Ba...!

Panel 6
バンコラン少佐。。。！？
Major Bancoran...?!

ス
Su - Gasp

Panel 7
手にいれたぞバンコラン。これにマイクロフィルムがはってある
Got it, Bancoran. This has the microfilm.
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Panel 1
よしこれで麻薬密売組織もおわりだな
Good. With this we'll bring an end to the drug smuggling ring.

Panel 2
な。。。なに！？ミスター！裏切ったあるか！！
Wh... What?! Mister! You're betraying me?!!

本物のサイドワインダーは今ごろアメリカの刑務所の中さ
The real Sidewinder if in an American prison right about now.

Panel 3
パチ
Pachi - Snap

Panel 4
国際刑事警察機構の特別捜査官だ。電気椅子が待ってるぞ張大人
I'm a special investigator from Interpol. There's an electric chair waiting, Chang Taijin.

Panel 5
電気椅子！！
Electric chair?!!

Panel 6
電気マッサージ椅子にならないあるか？
Is it an electric massage chair?

なるか！！
As if!!

Panel 7
じゃあはじめからそういう計画で。。。？
So the plan from the beginning...?

Panel 8
あの巨大な組織をたたきつぶすために誰かが組織にもぐりこむ必要があったのだ
そんな特張大人がアメリカから殺し屋を招くという情報をキャッチした
In order to take down such a huge organization someone need to sneak inside of it.

We caught onto some information that a certain Chang Taijin was looking for an American hit man.

そこで、わたしが殺し屋に化けて潜入しバンコランを射ち
そのあとで彼の死体が見つかったというニセの情報を流したというわけさ
So, I disguised myself as a hit man and shot down Bancoran.

After that we released fake information about finding his body.

92

Panel 1
殺されたはずのバンコランがいきなり大人の前に現われて大人を動揺させそのすきに、わたしがうまくマイクロフィルムのありかを聞きだすというのが本来の作戦だったんだがね
Our original strategy was for Bancoran to suddenly show up after being killed and startle Taijin, and we'd get the information about the microfilm out of him.

Panel 2
じゃましちゃったんだね
And I got in the way.

まあ彼の機転のおかげでうまく切りぬけたわけだ
Well, we were fine because of his quick wits.

Panel 4
傷がいたむかい？なにしろとっさのことだったので急所をはずすのがせいいっぱいだった
Does it hurt? Anyhow, because I only had a moment I had to hit a tender spot.

ううん
Yeah.

Panel 5
わたしのように赤い染料入りの蝋の弾丸をくらったのとはわけがちがうからな
It wasn't like the red dye he shot me with.

すまんことをしたよ
Sorry about that.

Panel 6
いいんだただ。。。
It's fine. It's just...

Panel 7
ただ。。。？
Just...?

Panel 8
作戦が極秘だったのはわかるけどぼくにだけはうちあけてほしかった。。。
I understand that your plan was top secret, but I just wanted you to be able to tell me...
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Panel 1
マライヒ。。。
Maraich...

ちょっと待て！
Wait a minute!

Panel 2
けがしたのはマライヒだけじゃないぞ！ぼくだって爆弾のおかげで全身大やけどだ！
Maraich wasn't the only one disgraced! Because of you my entire body was burned by a bomb!

おまえのは自分で勝手にやったんじゃないか
Didn't you do that yourself?

Panel 3
静かにねてろ
Shut up and go to bed.

こういう差別が許されていいのか！
I won't forgive such discrimination!

Panel 4
おお気の早い渡り鳥が北に向かって帰って行く
Oh, the birds are migrating north.

Panel 5
おーい渡り鳥どうしてぼくだけこんなひどい目に会わなけりゃならんのだ
Heeey, why is life so cruel to me birds?!

渡り鳥！おーい！！
Birds! Heeey!!

Panel 6
ん？
Hn?

Panel 7
アホ
Idiot

(バンコラン死す！/おわり)

(Bancoran Dies! / End)
